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The publication highlights the concept of language anomaly, as well as
analyzes the translation issue of phonological stylizations, through which
linguistic variability is realized. Having a complex and ambiguous nature,
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OcTaHHIM dYacoM JIHTBICTH Ta IEPeKIafadi CTHUKAIOTHCS 3 TaKUM
VHIKaQIBHUM sBHIIEM, sK (oHorpadiuHa crwmizamis abo rpadoH, sgka
BBXXKAE€THCSI MOBHOIO aHOMaiicr. CTHIICTHYHO 3a0apBieHI OOWHUIN, SKi
BHKOPHCTOBYIOTh aBTOPH B XYJIOXHIM JiTepaTypi, BCE UACTIIIE CTAIOTh
NPUIHATHUMHY, Ta CTaBJICHHS J0 HUX B MOBO3HABCTBI IMOCTIHHO 3MIHIOETHCS
i, SIK TpaBUJO, B JAEMOKpPAaTHYHHU OiK, TOMy 3BHYAiHO Taki €JIEeMEHTH
MOBJICHHEBOT XapaKTEPUCTUKHU HE 3AJTHINAIOTHCS HETIOMIYEHUMH.

AKTYyanbHICTh JTOCHIKCHHS BHU3HAYAETHCS HEOOXIMHICTIO MOJABINOT
pO30yIOBH Y CydYaCHOMY IEPEKJIaJ03HABCTBI  MUKIHMCIIUILIIHAPHOTO
MiIXO0Ay, SKHA JO3BOJSE 3OIHCHUTH  PO3MJIST  aHIJIO-YKPaiHCHKOTO
nepekiany ¢GoHorpadiYHUX CTHII3AIii 3 ypaXyBaHHAM JIHTBICTHYHOTO,
JTEpaTypo3HaBYOTO Ta BIIACHE MEPEKJIAJ03HABYOTO ACIHEKTIB iXHBOTO
(¢opMyBaHHS Ta QYHKIIOHYBaHHS Yy BHXiTHOMY Ta IITbOBOMY TEKCTaX.

Mertoro mpezcTaBieHOI poOOTH € aHANi3 pealbHUX W ONTHMAIBHHUX
cTpaTerii i cmoco0iB mepekiany GoHOTpadiuHUX CTUINI3Aid MOBICHHEBHX
aHOMaJTii YKPATHCHKOIO MOBOIO IIISIXOM BHOKPEMJICHHS YHHHHUKIB TXHBOT
TIePEKIIaTHOCTI/HeTIePEKIATHOCT.

CriocoOu BinTBOpeHHsT (DOHOJOTIYHUX CTHITI3AIlii JOCHTIKYBAINCH B
mpamsix: Ctpyk [L.B., T'ynmansaa A.T'., CrartiBku A.O., Kosnosoi JLA.,
Kymukosoi M.H., braxxkyna M.B., boryciascekoi JI.A., 'onoBanosoi S.B.,
Hexkpsa T.€., Pebpis O.B.

Ha cporomnimHiii AeHb MOHATTS MOBHOI aHOMail 1 CXOXI JO HBOI'O
SBHINA BCE I HE MAOTh OJHO3HAYHOTO PO3YyMiHHS B JIHTBICTHIII.
T'oBopsuM mpo MOBHI aHOMaJIii, JTIHIBICTH MalOTh Ha yBasi pi3HI BIACTYITH
BiZl HOPMH Ha piBHI (GOpPMH, SKI MalOTh HEHABMHCHHH a0o, HaBIaKH,
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HaBMHUCHHH Xapaktep. | 3BiCHO 3k, OcoONMBa yBara NpUIUIAETHCS
HaBMHCHHAM BIICTyIaM Bil HOpPMH, aJpKe€ caMe€ BOHH IiIKPECIIOIOTh
eKCIPECHBHICTH MOBHOI (DOPMH Ta € CTHIIICTHIHUMH TIpuiomMamu [8, €. 122-
129]. B mmpoke po3yMiHHS MOBHHX aHOMANii BKJIIOYAE B II€ MOHATTS
HE TUTBKM JAeBiamlii B oOmacTi gopMu, a # «pi3HOTO POLYy CEMaHTWYHI,
CTIJIICTHYHI, HApaTWBHI Ta TNparMaTWYHi BiIXWIECHHS 1 neBiamii Ha Tl
CTaHAapTHOI MOBH, 5IKI MalOTh (DyHKLiOHaJIbHE HaBaHTAXXECHHS, TOOTO €
3ac00aMu BUpPaKEHHs OCOOJMBOi €CTETHYHOI IHTEHLII aBTOopa i 3aco0oM
dikcatii 0coOIMBOI «KapTHHU CBITY XymoXKHUKay» [14, ¢. 309; 8, ¢. 125].

VY cy4acHOMY IepeKIao3HaBCTBI HOHSITTS «aHOMAJIis» TPAKTYETHCS K
1) pi3HOBUI mepeKiananbkoi cy0’eKTUBHOI TpaHCHO3WINI; 2) 3amopyka
CTBOPEHHSI CBOEPIJHOIO «IIEPEKIIaJalbKoOro mapMy» i «TBOPYOT MaHEpHU»;
3) onepaiiii 3 MOBEPXHEBUMH CTPYKTYPaMH TBOPIB, IO KOPEIIOIOTH 3 Ai€I0
MIEBHUX COLIANBHUX, JTIHTBICTHYHHX 1 €KCTPATIHIBaIbHIX YHHHUKIB. MOBHI
aHoOMauii y BUMIipi XyZI0)KHBOTO MEPEKIaay aKIEHTYIOTh YBary Ha TOJIOBHUX
Ipolecax aHalli3y €eMOTHBHO HACHYCHOI JIEKCEMH, CIPHAIOTh BHSABICHHIO
CMHCIIOBOTO HAaBaHTAXXCHHS MOBHOTO KOAY 1 HOT0 MEpPEOCMHUCICHHIO 3
TOYKH 30py LiNbOBOI KynbTypH [19, c. 15-16].

Mu moMITHITH, 1110 MOBHY aHOMaJIiI0 BUBYAIM HE TUTLKH MOBO3HABII, a
W JiTepaTypo3HaBLi. 3araioM JOCITIPKEHHsS MOBHUX aHOMAJlill MOB’sI3aHe 3
MOSTHYHUMH TBOPaMH, IOETUYHOI IPO300, Jie aHOMajii BUKOHYIOTh
eKcrpecuBHY (QyHKIi0. Tak, mouryk aBTopa, SKMH TBOPUTH aHOMAIIIIO,
3YMOBIJICHHH, BIJIACHE, TBOPYMM 33/JlyMOM, IPYHTYEThCSI Ha KPHUTEPIisX
XYIOKHBOT JOIIIBFHOCTI Ta TparMaTHYHOi (YHKIII TEeBHOI MOBHOI
ocoOmuBOCTi. XyHOXHIH TBip — Il NPHPOJHE CepeloBHINE (QYHKIIOHY-
BaHHS MOBHHMX aHOMaJii, ¢ BOHN «BTpaydaroTh CBil MOTEHIIHHO NECTPYK-
TUBHUI XapakTep 1 3HAXOIATh MpParMaTUYHy BHIIPABIAHICTh, (PYHKINIO-
HAJIBHY IUTICHICTb 1 €CTeTUYHY 3HadymicTs [19, c. 17].

®oHorpadiyHi cTHII3AMIT BBaXKAIOTHCA OJHUM 3 PI3HOBHIIB MOBHHX
aHOMaJi{, iX PpO3MIAAAITh SIK PI3HOBHJ MNEPEKNIAJAbKUX TPYIHOIIIB,
MiZICTABOKO I CTBEPIKCHHSI TaKOro (hakTy € BiJCYTHICTh BiJIOBITHHKIB
nepekiany y 6yap-skiit miaposiit mosi [11, c. 88-90].

@®oHorpadiyHa crTHiizamis € OJHAM i3 XapakTepHHX 3aco0iB
YBHpa3HEHHS  MOBJICHHS IEPCOHaXIB  aHTJIOMOBHOTO  XYJOXHBOTO
TUCKypey. Y AoCHipkeHHI Oyno BUSBIEHO, IO, MO CyTi, (OHOJIOTIUHA
CTHJI3aliss MOBIEHHS — e aedopmanis rpadiuyHoi GopmMu BHpaKeHHS
JIEKCEMH 3 METO0 HaOmm3uTH i 10 cmocoOy BHMOBH IEpCOHaXKa. 3a
¢yHKIiOHaNbHICTIO  QoHOrpadiuHi  cThmizamii MOXYTh  IepelaBaTH
iHO3eMHE MOXOJKEHHS, BiK repos, (pi3udHi Baau 340poB’s Tomlo [2, ¢. 111;
13, c.91].
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Tox, Konu MU TOBOPUMO Tpo ¢oHOorpadivHi cTmmizamii, MU MaeMo Ha
yBa3i BUKOpPUCTaHHSA (QoHOrpadiyHMX CTWIICTUYHUX 3aco0iB, IO
3aCTOCOBYIOTHCSI TIPH HaBMUCHOMY CIIOTBOpPEHHI rpadidHoi dopmu cioBa
UL TOTO MO0 BHPAa3sHUTH OCOONMBOCTI MOBJEHHS. I[HIIMMHU CllOBaMH,
¢donorpadiuHa cTHmizAIiA — Iie XYOOXKHA PpEIpPe3CHTAlliss HE TiJbKU
JiaJIeKTiB 1 COILIONIEKTIB, aje i i BiOXWIeHHS Bil (OHETHIHOI HOPMH, KON
MIEPCOHaXX TOBOPHUTH HE PIAHOIO ISl HHOI'O MOBOIO (@KIEHT), BUPAYKCHHS
eMOIiHHOro Ta (i3UYHOrO CTaHy NepcoHaxka (3aiKaHHS, XBOPOOIMBHIi
ctaH). 3o00paxeHHs (OHETHUHHX OCOOJMBOCTEH MOBHM 32 JOIOMOIOIO
¢donorpadivyHuX 3ac00iB HE € TOYHHM BiJTBOPCHHSM MOBH, HABITh SKIIO
BOHHU 1 CTBOPIOIOTH €(eKT aBTEHTHYHOCTI MOBH, TaKWi sSK (i3U4HI Bajy,
JIUTSI9€ MOBJICHHS Ta aKUEHT. MU nume 0a4uMo XyJOXKHE 300paKeHHs
03HaK i ocobmuBocreit BumosH [10, €.125-128].

B wmamiit poOOTi TrOJOBHA YyBara MPHUIOUIAETBCS JOCIIIKCHHIO
¢doHorpadiyHNX CTHII3aIiif HA TIO3HAYEHHS AaKICHTY, SKHA JIEeMOHCTPYE
HalliOHAIBHY TPHUHAJECKHICTh MNEpcOHaXa. [HO3EMHHHM aKmeHT TaKoX
MIPUIHATO HA3MBATH «IAMAaHOIO MOBOIO» a00 «KOHTaMiHOBAHOIO MOBOIOY,
tepminoM, sikuii BBiB S.I. Pemkep B 1968 pomi i skuif 10 CHOTOOHI
BHUKOPUCTOBYETHCS IHIIUMHE JocmigHukamu [4, €. 324; 9, c. 218-219; 20,
€.65-66] nns Mo3HAYCHHS MOPYIIEHHS JITEPaTYypHOI HOPMH, CIIOTBOPEHHS
po3MoBHOI MOBH. MoOBa iHO3eMIIsl CIIpUYMHEHA JI€I0 TICUXIYHUX IPOIECiB
NpU  BHMBYEHHI 1HO3eMHOI, HOBOi MOBH. IlepekpyuyBaHHsS BUMOBH €
HaBMHCHHM, BUKJIMKaHe iHTep(epeHIIi€ro PilHOT MOBH iIHO3EMIISL.

BinTBOpeHHs akIEHTY y HepeKiali 34a€ThCsl TIPOCTHM 3aBIAHHSAM, TakK
SK KOXKHa KyJbTypa Ma€ BJACHI YSBICHHS IIPO AakKIEHT, SIKHH MaloTh
TIPEACTaBHUKY THX YM IHIIMX Hapo.iB. [lepex mepekiamgadeM CTOITh 3a1a4ya
CTBOPIOBATH BJIACHI CTpaterii BIATBOPEHHS, a HE KEPyBaTHUCS ICHYIOUHMH
tpaguiisimu  [17, ¢. 150]. ABTOpM 3MaibOBYIOTh MOBY 1HO3EMISI B
XY/0’KHBOMY TBOpIi JUI CTBOPEHHS XYyJIOXKHBOTO 00pa3y. «3MalbOBYyBaHHS
MOBHU IHO3EMIIIB B XYJOXHIH JiTepaTypi PO3IJSIAETBCS SIK  BTOPHHHE
BUKOPHCTAHHS pericrpa CHilKyBaHHS 3 iHozemuem» [20, ¢.66-67]. IIpote
JIesIKi JIOCIITHUKK PO3TIISAAI0Th MOBY 1HO3eMIIs B XYJIOXKHIHN JiTepaTypi sk
KyJIbTYpHHI cTepeoTHl [5, C. 38-44; 20, c. 66-67]. barato MOB Ta KyJbTyp
MalOTh  3araJbHONPHUIHATI  CTaHOAPTH Ta  CIOCOOM  300pa’keHHSA
HETIPaBWJIGHOTO MOBJICHHS JTIOJMHM 1HIOI HAIllOHAJIFHOCTI, SIKa BHMOBIIIE
JiesiKi CJIOBa HE 30BCIM IIPAaBHIIBHO, aJpKE TOBOPUTH HepigHoro MoBoro. Lli
CrocoOM € Pi3HUMH JUISl PI3HUX BHIIB iHO3EMHOTO MOBJICHHS, TAKUM YHHOM
300pa’keHHsI aHTJTIHCHKOro a00 YKpaiHCHKOTO MOBJICHHS HIMIS 4M (hpaHIry3a
HE CXOXKe Ha nepeaay MoBiieHHs sinoHms [9, c. 218; 20, c. 66-67].

AKIIEHT Biflirpa€ BaXJIUBY pOJIb B KyJIbTypi HOro Hocis. ABTOpH
BBA)XAIOTh, 10 AaKIEHT MOXE JIOMOMOITH YWTadyy BH3HAYUTH HOTO
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COIaNbHUM KJIac, PerioHaIbHy IPHUHATIEKHICTH Ta OocBiueHicTs [20, c. 68].
M.B. braxkyH po3rismae akUeHT SIK CIOCi0 BIMOBH CIIiB JIIOIMHOIO, SIKa
MIPO’KMBAE HA TIEBHIA TepUTOPii, B OqHIN KpaiHi abo comianpHii rpymi [21;
5, c. 109]. Inmmmu crmoBaMu: Iie BUKOPHUCTAHHS IICBHHX TOJIOCHUX 1
MIPUTOJIOCHUX 3BYKIB, PUTMIUHOI, IHTOHANIHHOI Ta IHIINX XapaKTEPHUCTHK,
10 MalOTh CHHTarMaTHYHI 1 MapaIurMaTHYHi 3B'I3KH MiX c000f0, a TaKOXK
Oinpmr  abctpakTHe ((oHONOTIUHE) YSABICHHS, LIO JIEKUTh B OCHOBI
(oHETHYHOI apTUKYIALIl, IO 3B'I3y€ BCi CIIOBA 1 iHII CKJIAJOBI, 3 SKHX 1
CKJIaJIa€ThCsl CIIOBHUKOBUH 3amac abo JiekcukoH MoBIs [6, . 34-39; 20,
c. 68-69; 3, c. 109]. Biakonu aHrmilicbka MOBa MOMIMPWIACH MO CBITY, MU
CTald  CIOCTEpiraTH BCe OUIBINE JIFOJCH-HOCITB  aKIICHTIB. AKIICHT
JorioMarae HaM 3pO3yMITH, 3 Kol KpaiHu npuixana jroguHa. Came Tomy
0arato IOCHIJHHKIB Ha3WMBAaIOTh AKLEHT «BAXIUBHM (AKTOPOM Treorpa-
(bivHOT Ta eTHIYHOI MPHHAIEKHOCTI JroauHm» [6, €.34-39; 20, c. 68-69].

VY mpomeci mociimkeHHs (oHOTpadiuHOi CTHII3AIII KOHTaMiHOBAaHOI
MOBH 1HO3EMI[iIB MH TIPOCTSKHIN 3aKOHOMIPHOCTI B 300pakeHHI
HIMEIPKOTO AaKIIeHTy B MHUCHMOBiH Qopmi: 1) 3amiHa Bcix W Ha V,
2) 6ykBocrony4eHHss Wh 3MiHIOeThCs Ha onHY OykBy V. What Burnsnae sk
vat; 3) 6yksocmnonydenns th 3amiHroeTbCs Ha JiTepu S abo Z; 4) 3aMicTh V
BUKopHucToByeThes f: oven- ofen, very- fery, give- gif ; 5) 6GykBocmonyuenus
Sp momae e oaHy OykBy i crtae shp: spin — sphin, spot— sphot;
6) noennanns Sh BimTBoproe 3ByK [ff]; 7) repyHuiii HaGyBae 0coOIMBOTO
3HaYeHHs. Y [€cioBax, MI0 3aKiHYYIOThCA Ha INQ, 3aKiHYEHHsS TpaHC-
¢dopmyernes B iNK i ocranniii 3Byk [K] myxe ditko BumoBsieThes: ending —
endink, spinning — spinnink; 8) momaBaHHs 3aKiHYEHHS €N 10 Ii€CIiB B
Haka30BoMy crocobi: speak — schpeaken, bring — bringen; 9) nomaBanus
3aifiMCHHMKA Si€, 110 O3Hayae «BHW» HIMEIBKOI, i BHMOBISETHCS SK ZEE.
Hampuknan, “Bring the book” — “Bringen sie book”, “Pay attention” —
“Payen sie attention!”’; 10) 3amina ¢ Ha K, d y ¢inanpHi#i mo3umii Ha t.
Hanpuxknan, and — ant, found — fount, blind — blint [20, c. 80-82].

[HO3eMHMIi aKIIEHT — JOCUTH MOLIMpPEHe SIBHIIE, 1 0arato nepekiagadiB
CTHKAIOThCS 3 HUM MPU MEPeKNaji XyJOXHBOI JIITepaTypH, TOMY YiKe
PO3p0o0JIeHI TIeBHI CTpaTerii Ta CoCco0H TX BIATBOPEHHS.

T. Hekpstu ta O. KonmunbHa CTBEPIKYIOTH, IO CTpPATeTii BiATBOPEHHS
1HO3€MHOTO aKIIEHTy B YKpailHCBKOMY TepeKiaal MpeacTaBleHi uepes:
@onemuuni 3acobu, Taki SK 3aMiHa A3BIHKHX IPUTOJIOCHUX TIIyXHMH,
3aMiHa TBEPJMX MNPUTOJOCHHUX M’sKuMH, abo HaBmaku [18, c. 175-176];
Mopghono2iuni ma CUHMAKCUYHi nopyuleHtsl, TOOTO HeTPaBUIIbHE BXKHUBAHHS
4ucna, poxoBuUX (oOpM, BiAMiHKA IMEHHHMKIB a00 NPHKMETHHKIB, (opM
ocobu 4acy, crnocoly fii aiecioa [68, ¢. 175-176]; nenpasunvhe eocusars
JIEKCUYHUX OOUHUYb, HANPUKIAL: BKpAIJIeHHS 1HO3EMHOTO MOBIICHHS;
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KOMIICHCAIIII0, SKIIO MepeKyiaZ 3BYINTh MPUPOIAHO Ta MpaBaOonioHO [12,
c. 159; 16, c. 160-166; 18, c. 175-176].

PosrisiHeMO IS IpUKJIaLy urary 3 pomany “Pioneers” @. Kymepa,
Jie Tepoii Ma€ IHO3EMHUH aKIIEHT:

Velcome, velcome Tchooge, ” said the elder of the party, with a strong
German accent. Miss Petsy vill owe me a kiss. Donner und blitzen,
Richart! exclaimed the veteran German, looking over the side of the sleigh
with unusual emotion, put you will preak ter sleigh and kilt ter horses! Ter
deyvel, Richart! — he exclaimed in a voice half-serious, half- comical, put
you unload your sleigh very hautily! [23].

Mu 6aurMo, 110 aBTOpP BUKOPHUCTOBYE TaKi MPUHOMH JUIS MiAKPECIECHHS
iHO3eMHOTO aKIICHTy: aBTOpChKa perutika: With a strong German accent;
nonaBanHs 1HozemHux (pa3: Donner und blitzen — naiinuBa ¢paza
HIMEIbKOI0 MOBOIO; HIMEIIbKUII 03HaYCHU# apTuKIb der, iKuii 3MiHeHUi Ha
ter, 3amicTp aHruidcekoro aptukio the; ¢ponernuni nedopmanii B anrmiii-
CHKHX JIEKCeMax: 3aMiHa ryOHOTO MmpurosocHoro [W], na ry6Ho-3yoHwuii [V],
vill=will; velcome=welcome; 3amina A3BiHKMX MPUTOIOCHKX Ha riyxi: [D]
— [p], preak=break, put=but, [d] ma [t], Richart=Richard, ter=der,
kilt=Killed; 3minn donernunoi sxocti nexcemu: deyvel [dervi]=devil['devl],
3aMiHa IPUrOJOCHUX 1 rojocHuX, judge [dsads] 3mineno Ha tchooge['fuds],
T06T0, [d3] 3aminwm Ha [§], [A] Ha [uv] [18, c. 177].

[Tpn nepexnani GOHOJOTIYHMX CTHII3AIIM Ha MMO3HAYEHHS 1HO3EMHOTO
aKIIeHTY, TIepeKIIaiayi, 3a3Buyai, IIOCITyroOBYIOTHCS MapalielbHUIMU 3ac00aMu
BIZITBOPEHHS, TOOTO CTPATETIEI0 JOMECTHKaIii. PO3riisHeMo mepexa:

Dimaro, himaro, cyode, — 3 NOMIMHUM HIMEYbKUM AKYEHMOM MOBUS
Haticmapwuil. — Mic Ilemci ¢unen meni ooun noyinynok. Xaii tiomy
0i0bKO! — 8USYKHY8 cmapull Himeyb, 3 He36UYHUM OISl Hb020 30Y0NHCEHHAM
nosuparouu uepes Kpaii caueu, — Pixapme, mu 3namams canu i ¢pnueams
xoni! Twiopm 3abupaii, Pixapme, — naniscepiiosno, Hanigxcapmoma
BUSYKHYE 6IH, — MU (hnpasno eusanmauiysams ceiii canu! [22].

[lepexnan BuUTIsIIa€ IPUPOAHBO, aJpKe MepeKiiazad BHUKOPHCTAB
HAIKMCaHHS 3BYKIB HIMEIBKOI MOBH, 3pO3yMUTl Ui YKPaiHOMOBHOI'O
yuraya. B gaHoMy BHIagKy, mepekiazad BHKOPHUCTOBYE CTpPAaTEeriro
noMecTrkanii. Takum dYHMHOM, TIepeKiajady, BpaxyBaB OCOOIMBOCTI
(OHETHKHN HIMENHKOI MOBH, KOJIM HIMEIb BUMOBIISIE TIPUTOJIOCHY JIITEPY V
sk [f], Tomy B Tekcti 3amiHroe [6] Ha [¢], ¢unen = eunen, gpimar =
simato, ¢npasno = enpasno. BumoBa ykpaiHCBKOro 3BYKY [u/ Haraaye
HiMelbke OykBocmoiydeHHs (Sch, ske Mae BuMoBmsATHCS sK [f], a
yKpaiHCbKke OyKBOCIIONYYECHHsS miui 3a 3BydaHHAM Haraaye tsch. Takox
BUMOBa OYyKBOCIOJIy4eHHs1 Ch y cepeamHi Ta B KiHII ClIOBa 32 BHMOBOIO
Harajxye YKpaiHChKMH [x/ y HIMENbKid MOBI, NpOTe INpH BUMOBI B
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aHITHCBKIK MOBI BiH Haragye yKpaiHCBKHH [u/, ToMy mepekmamgad
BinTBOpIOE sIK Pixapm. Ilepexnamad BHKOPHCTOBYE 3aMiHY CBHCTSYHX
MIPUTOJIOCHUX, muiopm 3abupaii = uyopm 3abupaiu. llepexmamad 30epir
aBTOPCHKY PEIUTiKYy Ta BiATBOPHB HETIPABIUIFHE BXXMBAHHS TPAMaTHKH: HE
y3roauB pomoBy dopmy (Mic Ilemci ¢gunen = Mic Ilemci eunna.) [18,
c. 178]. OueBumuo, MmO Mi€BIAMIHM [UIA IHO3EMIS € CKJIAJHUMH, TOMY
BIZICYTHE y3TOJDKEHHsS rpamMatnydHi Gopmu. OTxKe, nepekianad BUKOPUCTaB
6e30co00Bi (popMu mieciioBa 3aMmicTh 0coOOBHX: Pixapme, mu 3namamo
canu i pnueamv KoHi!.

Hacrynuuii npukian UocTpye HIMEHBKHH aKLEHT, ane BXKe 1HIIOro
reposi 3 LBOrO X pomaHy, Maiiopa ['aprmana. Ilepeknamad BiaTBOpHB
aKIeHT 3a JIOIIOMOTOI0 MOOJMHOKHMX (DOHETHMYHHX BKPAIUIEHb HIMELBKOT
BHAMOBH:

Upon my wort, toctor, ” observed Major Hartmann, with a roguish roll
of his little black eyes, but with every other feature of his face in a state of
perfect rest, “put you have a very pretty pocket-book of tools, and your
toctor-stuff glitters as if it was petter for ter eyes as for ter pelly. Now listen;
I have livet seventy-five years on ter Mohawk, and in ter woots. You had
better mettle as mit ter deyvel, as mit ter hunters. [23].

Mapkepr 1HO3€MHOTO AakI[EHTy CXOXKi Ha 3a3Ha4eHI HaMH Yy
nornepeanboMy npuknani. Hanpuknan, n3sinkuit [d] sminenuit rmyxum [t]
(toctor=doctor, livet=lived, ter=der, woots=woods), a3sirkoro [b] rmyxum
[p] (pelly=belly, petter=better); iurepdepeniis BUMOBH CIIiIB MOBH
OpUTIHANY AaKIEeHTy Yy BHMOBY JIEKCEM aHTIIHChKOI MOBH (JIeKceMa
wort=nimerpkiit das Wort); HiMerpkuii npuiiMeHHUK Mit, SIKKI TOTOXHUIH 3
anrmificekum With ta 3 HiMenpkum aprtukiaem der, moaudikoBanuii y ter
3aMicTh anriiicekoro the [18, ¢. 179].

Tenep npoaHaizyeMo mepeKia:

Cnogo uecmi, mokmope, — 3ayeadcué mauvop Ilapmman, JIYKaeo
Mopearoyu Ha HiKaApsi YOPHUMU MATIEHbKUMU OYUYSIMU, ajle Oinbule HCOOHOIO
PUCOUKOIO He 3paddcyiouu Yinkosumoi cepiioznocmi, ghawii incmpymenmu
mywe 2apHi, a JiKu MaxK RAUWAMs, Wo Madymov, 60HU KOPUCHIWE Ol OKA,
Hiw ons wnynka. Ilocnyxaiime, s wmugy 6 nicax i na Moeoky ewe cimoecam
n"“samo poxigh. Kpawe satinsamu mopma, niwe yux mucausyis [22].

VY mepekiajai MOBIEHHS HIMIS BIITBOPEHO (OHETHYHMMH 3aco0amMu
YaCTKOBO 3a AHAJIOTIEI0 3 MEpIIOTBOPOM. TakuM UYMHOM, IepeKiaaad
3aMiHIOE J3BiHKI PUTOJIOCHI TITyXUMH, 30KpeMa, [0/ 3aMiHioeThes [m/], [6]
3aMIiHIOETbCA [n], [orc] 3aMiHIOETBCS [wif, HANPUKIAA, MOKmMope =
OOKmope, NAUWAMb = OAUWAMb, WUEY = JHCUBY, 8ule = Bdce, myule =
Oyoice. TlpuronocHuii [¢] BiH 3aMiHIOE Ha [@p] AN imiTamii BUMOBH
uimenskoro [V]: gpawi = eawi, poxigh = poxie. A CBHCTAYI MPHUTOIOCHI
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3aMIHIOIOTBCSI TUIyXMMH, BHACIIOK YOTO BHHHUKA€E JEKceMa 3 aOCOIIOTHO
{HIIMM 3HAYCHHSM, [m] 3aminund [4], mopm = wopm [18, ¢.179].

[lepeknan iHO3EMHOTO AaKIEHTY — JOCHTH CKJIagHE SBUINE, HEPIIKO
aBTOpH, BBOJASYM B ONOBiIaHHA IEPCOHAXKA-IHO3EMIL, YHHKAIOTh
TPYIHOIIIB 300pa)KEHHsI CIIOTBOPEHOI aKIIEHTOM MOBH 1 IPOCTO BIAIOTHCS
JI0 KOMEHTapIo, 110 ONHCYe (POHETUYHI BIAXWIEHHS MOBH IEpCOHaXa, II0
JI0/1a€ TIIMOWHH 1 SICKPaBOCTI XyI0KHBOTO 06pasy [20, ¢. 76-79].

OTxe, MH MOXKEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IIIO BiITBOPEHHS (POHOJIOTIIHOL
aHOMaiii MOBIJICHHS IEpCOHa)ka — II¢ CKJIaHE Ta KOMIUIEKCHE SBHIIE.
[TonsiTTs aHoMmanii 3a3HaNoO 3MiH 1 CTaIO PO3MJISNATHCS HE TUIBKU SIK
BIZICTYNl BiJ TpaBWi, a W sIK (paKTOp MOBHOIO PO3BUTKY Ta MOBHOI
TBOPYOCTI. A 0COOJIMBY yBary cTajy MPUIUIATH HABMUCHUM BiJCTyIam Bix
HOpPMH, IO Hece TeBHY (YyHKIIOHaJbHICTH Ta Ma€ ECTETHYHE
HaBaHTAKECHHS. ABTOp MOXKE TIPHCBOIOBATH CBOEMY TE€pOI0 pI3HMI
MOBJICHHEBUI TOPTPET, HAAUIAIOYM IIEPCOHaXKa AaKIEHTOM, 3MallbOBYIOUH
HOro MPUHAJEKHICT 10 1HIIOT KyabTypH. [lepekianad MOBUHEH BIOBUTH
ABTOPCHKMH 3aJyM, BHOKPEMUTH IIeBHI (DOHOJIOTIUHI eJeMeHTH Ta
BIATBOPUTH iX Yy TepekiIaai TakKMMH CaMUMH a00 eKBIBaJICHTHUMH
OIUHUIIIMU. BiTBOpEHHS 1HO3EMHOTO aKIEHTY — KOMIUICKCHE SBHILE, SKE
XapaKTepU3y€eThCS PIZHOPIBHEBIMH BiIXWICHHSIM Bifl JITEpaTypHOI HOPMH.
IMepeknan akIEeHTY 34A€ThCS IIUIKOM TIPOCTHM 3aBIaHHSIM, OCKUIBKH KOXKHA
KyJbTypa Ma€ BJIaCHI YSBIICHHS PO aKEHT, SIKMH MalOTh MPEJICTAaBHUKH TUX
YM IHIIMX HapoJiB. BpaxoByiouwm pi3HI KyJbTYpHI CTEpEOTHIHN ILOJO
ySIBJICHHS aKIIEHTIB, NepeKsiajadi BUKOPUCTOBYIOTh CTPATETi0 JOMECTHKAILIT,
abu yKpalHOMOBHOMY 4YHTady OyJO JIeTIIC BiITBOPIOBATH B ySABI repos 3
IHO3EMHHMM aKIEHTOM. AJie TepeKiiazad He IOBHHEH KepyBaTHCS JIMIIE
ICHYFOUMMH TPaIUIIisSIMH, a TOBUHEH CTBOPIOBATH BIIACHI CTpaTeTii.
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